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Preface

Well-received by the readers with plaudits for my translations
of Beauties of Tang Poems and Beauties of Song Verses, such as
“What a beautiful translation”, “Every line is so adhered to its
source”, “What an extraordinary translation”, they have been
drawing much attention and come to the foregroud of bilingual
readings of Chinese classics since brought out in 2017. Encouraged
and inspired, I, therefore, decide to select and translate 100
quatrains, a kind of single stanza of four-line metrical poems,
by the distinguished poets of Tang Dynasty, to make them an
anthology titled The Quatrain Masterpieces of Tang Dynasty as
one of the “Bilingual Readings of Chinese Classics Series” to meet
readers’ demand for more translations of Chinese Classics.

Chinese quatrain, characterized by conciseness, musicality,
and easy recitation, grew into its prime stage in Tang Dynasty after
originating in the Southern and Northern Dynasties, shedding its
balm like a flower vying with other forms of poetry in the parterre
of Tang Poetry. A flood of quatrain poems were brought out during
Tang Dynasty, many of them are magnum opuses by the giant

poets like Li Bai, Dufu, Wang Wei, Bai Juyi. All the quatrains
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selected in this anthology are the well-known and well-received
masterpieces. They are translated into English in the light of the
principles of metrics, faithfulness and expressiveness as well as of
the reproducibility of artistic conception of the source poems.

In translation manipulation, I pay much attention to the
reproducibility of the artistic conception of the source poems
through creating poetic translation text except for metrics,
faithfulness and expressiveness, but not merely to the transmission
of their denotation. For instance, a previous translator, Burton

Watson, rendered V1% ) (Riverin Snow ) by Liu Zongyuan:

Uy

iL

F ik,
YEEINZD S
ISR H
I TEILE

into an English version as such:

River Snow

From a thousand hills, bird flights have vanished;
on ten thousand paths, human traces wiped out:
lone boat, an old man in straw cape and hat,

fishing alone in the cold river snow.
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It is deemed that the above translation text is devoid of the
reproducibility of the artistic conception of the source one. As we
can see, the first two lines of the source poem are a kind of sheer
expression of tranquility or lonesomeness by creating a view of no
flying bird over mountains and no souls on all the paths beneath the
snowing sky, they are not meant to literally express the meaning
that bird flights have vanished and human traces have been wiped
out as described in Watson’s translation text. To reproduce the
artistic conception, I make the following translation text of the

source poem:

River in Snow

Over a thousand mountains no birds fly,
No souls in sight on the path ’neath the sky,
Only an old man in a rush raincoat

Fishing ’lone on th’ snow in a river boat.

As the highest literary form, poetry expresses the human
thoughts and emotions in the fairest discourses and makes readers

get delicate experiences and rational aesthetic appreciations

through creating the artistic conception the soul of poetry. As
for this aspect, Tang Poems, including Tang Quatrains, attained the
peak of perfection as the symbol of their exquisite artistry. I make

great efforts in transmitting such character into the translation by
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creating poetic target texts. Whether such a goal is achieved, it
will, of course, be judged by readers.

Special thanks are expressed to Cao Hongju, Editor-in-
Chief, Zhang Yong, Deputy Editor-in-Chief, and Nie Wencong, the
Managing Editor, of Contemporary China Publishing House for
their efforts in publishing this anthology.

It would be greatly gratifying to me if you find this anthology

Y aial

useful and helpful.
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A Spring Dawn

< Meng Haoran

In a spring sleep I scent not th’ first light
And wake until hear birds sing all "round.
A high wind and shower lit last night,

How many a flower fell on ground?!
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